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Abstract 
The article considers the cross-cultural competence of an individual as an important factor influencing 

the success of adaptation of various categories of people immigrants, refugees and internally displaced persons, 

returnees, representatives of ethnic and cultural minorities, as well as representatives of multicultural societies. 

Based on foreign studies, different approaches to the development of practical programs aimed at increasing 

intercultural competence and the effectiveness of socio-cultural adaptation are analyzed. 

In many cases, the fate and career of a person depends on successful intercultural interaction. Cultural 

differences become a particularly important factor when a person is forced or voluntarily in another socio-

cultural environment, where he must deal with various life and business tasks. Ignorance of cultural values, 

roles, norms and rules of conduct can be a major obstacle in international political and business negotiations, on 

the way to survival in a new culture and achievement of goals and education. In addition to knowledge of 

another culture, the skills and abilities that will determine the realization of this knowledge, as well as the desire 

to overcome all obstacles and to succeed in activities in intercultural interaction are necessary. 

The combination of knowledge, personality traits, motives and specific skills that contribute to the 

effective achievement of goals in intercultural interaction, was called intercultural competence. This complex 

theoretical construct, extremely needed in practice, has attracted the attention of a huge number of researchers 

and developers of practical programs. 

Thus, the approaches discussed give a broad opportunity to choose methods and technologies for solving 

problems that arise in intercultural interaction. Despite the general tendency to develop complex methods, the 

specific approaches, as shown above, continue to exist and develop, taking into account the latest advances in 

this field. Traditional methods, such as lectures, case studies, role-playing games, game simulators, the method 

DOI 10.32370/IA_2019_12_25



of critical incidents are enriched with video materials, the use of computer self-diagnosis, interactive video and 

online learning. 

Key words: cross-cultural competence, sociocultural adaptation, training programs, techniques, 

personality, ethnic minorities. 

 

1. ВСТУП 

Постановка проблеми. У сучасному світі знання іноземних мов та особливостей 

інших культур стають життєвою необхідністю для величезної кількості людей. 

Причини зрозумілі. За останні п’ятдесят років сталася низка подій, що прискорило 

спілкування між різними народами, культурами та  країнами: це і розпад колоніальних 

систем, і розширення міжнародних контактів у виробничій сфері, торгівлі та науці, що 

сформувалися завдяки розвитку нових технологій загальному інформаційному 

простору,  безперервному  руху мігрантів з одних країн до інших. 

У багатьох випадках від успішної міжкультурної взаємодії залежить доля і 

кар’єра людини. Культурні відмінності стають особливо важливим фактором, коли 

людина вимушено або добровільно опиняється в іншому соціокультурному 

середовищі, де їй необхідно вирішувати різні життєві і ділові завдання. Незнання 

культурних цінностей, ролей, норм і правил поведінки може виявитися значною 

перепоною у міжнародних політичних і ділових перемовинах, на шляху виживання в 

новій культурі та досягнення поставлених цілей й отримання освіти. Крім знань про 

іншу культуру необхідні вміння та навички, що визначатимуть реалізацію цих знань, а 

також бажання подолати всі перешкоди і досягти успіху у діяльності в міжкультурній 

взаємодії. 

Сукупність знань, особистісних особливостей, мотивів і конкретних навичок, що 

сприяють ефективному досягненню цілей в міжкультурній взаємодії, отримала назву 

міжкультурної компетентності. Цей складний теоретичний конструкт, надзвичайно 

потрібний в практиці, привернув увагу величезної кількості дослідників і розробників 

практичних програм. 

Мета статті. На основі аналізу зарубіжних досліджень щодо різних підходів до 

розробки практичних програм, які впливають на успішність адаптації особистості 

виявити можливі методи і технології спрямовані на підвищення міжкультурної 

компетентності та ефективності соціокультурної адаптації. 



Аналіз останніх досліджень і публікацій. Термін «компетентність» був 

введений в теорію і практику міжкультурної комунікації дослідниками, які почали 

вивчати діяльність іноземного технічного персоналу і добровольців Корпусу миру 

[31].Упродовж півстоліття дослідження проводилися  в контексті теорій адаптації і 

акультурації різних категорій мігрантів в іншому культурному середовищі [9; 13; 49], 

концепції культурного шоку [1; 6; 7; 18; 19; 45; 47], в практичних підходах до крос-

культурного навчання [33], консультування та психотерапії іноземців  в іншій культурі  

[2; 29; 39; 40; 46], в дослідженнях міжнародних відносин і ділової взаємодії різних 

культур [4; 10; 14; 40]. 

2. РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ 

Окремі риси сучасного світу призвели до усвідомлення  педагогами, 

психологами, культурологами, лінгвістами, антропологами необхідності розробки 

спеціальних програм, спрямованих на оптимізацію міжкультурної взаємодії. Не тільки 

вузькі фахівці, а й представники найрізноманітніших сфер, почали усвідомлювати 

важливість розробки практичних програм з підвищення міжкультурної 

компетентності, зокрема педагоги, які навчають представників різних етнічних груп, 

керівники підприємств, де працюють фахівці з різних країн, фахівці і співробітники 

різних служб, які працюють з різними категоріями мігрантів. 

За кілька десятиліть зарубіжними фахівцями були накопичені ґрунтовні дані, які 

свідчили про те, що більшість людей, залучених до кроскультурної взаємодії, 

отримують істотну користь від певного виду систематичної підготовки і тренінгів, які 

допомагають їм впоратися зі стресом і культурним шоком. Занурення людини в нову 

культуру без спеціальної підготовки може мати занадто високу ціну як з фінансової, 

так і з особистісної сторони. 

Однією зі значних проблем для міжнародних компаній і організацій нерідко стає 

масове передчасне повернення працівників і членів їх родин. Є дані, 

що від 20% до 50% людей, які виїжджають працювати за кордон, повертаються раніше 

терміну закінчення контракту [16; 17; 20; 48]. Це приносить великі збитки. Так, за 

даними  американських дослідників, у фінансовому плані для  всієї індустрії США  

загальна вартість робітника може досягати двох мільярдів доларів на рік [15; 24], що у 



3−5 разів може перевищувати його зарплату; ціна кожної невдачі може коливатися в 

межах від чверті до мільйона доларів США на одного працівника [11; 27; 35]. 

Ця проблема не обмежується тільки експатріацією співробітників різних 

організацій. Наприклад, аналіз діяльності представників Корпусу миру, організації де 

працюють волонтери, які на старті проходять психологічне обстеження і 

консультування [34], показав, що показник відсіву за період з 1961 −1971 рp. склав 

40−50% [36; 37]. Також іноземні студенти з поганою успішністю є сумнівним 

вкладенням коштів для своїх країн, сімей і університетів. Навіть у тих людей, які на 

постійній основі включаються в нову культуру – іммігрантів і біженців, можуть 

виникати додаткові труднощі, що перешкоджають успішній адаптації. У всіх випадках 

невдалої адаптації, крім соціальних втрат, є ще й особистісна ціна для кожної окремої 

людини у вигляді зниження самооцінки, уповільнення професійної кар’єри і відчуття 

себе невдахою. При цьому страждають не тільки конкретні індивідууми, але також і їх 

сім’ї [12; 15; 26; 29]. Є ще й прихована ціна, зокрема кумулятивний вплив таких подій 

на міжнаціональну і міжгрупову гармонію. 

Відтак, наразі є досить багато емпіричних і юридичних підстав, що визначають 

надзвичайну важливість організації систематичних міжкультурних програм для людей, 

що включаються в незнайому культуру. Однак, більшість з них або взагалі не 

отримують ніякого формального навчання, або тільки отримують поверхневі знання, 

недостатні для  інтелектуальних і особистісних ресурсів, необхідних для успішної 

адаптації. Існують вагомі причини, чому така підготовка відсутня. Для багатьох країн 

культурний тренінг виявляється дорогим заняттям. Є також причини, що 

перешкоджають проведенню таких тренінгів. Наприклад, у людей, що опиняються в 

іншій культурі, може бути відсутня мотивація до участі у тренінгу або можуть 

виникати серйозні організаційні труднощі. Прикладом можуть служити біженці. 

Прагнення змінити місце проживання, необхідність їх термінового переселення, 

небезпека для їхнього життя і здоров’я, звичайно, не залишає можливості для їх 

попередньої культурної орієнтації. 

Студенти, які навчаються за кордоном за фінансової підтримки урядів своїх країн 

або університетів, іноді проходять попередню підготовку. Але у зв’язку із дефіцитом 



фахівців, що володіють необхідною теоретичною і емпіричною базою, таке навчання 

часто не приносить очікуваної користі. 

Зараз найбільша увага приділяється підготовці до міжкультурної взаємодії, яка 

здійснюється в сфері бізнесу, так як все більше число керівників мультинаціональних 

компаній усвідомлюють, що це підвищує ефективність їх функціонування. У той же 

час інші категорії людей, які опиняються в іншому культурному середовищі, – біженці, 

співробітники благодійних організацій, технічний персонал – залишаються практично 

без уваги [27]. 

Коло людей, яким необхідні практичні міжкультурні програми, досить широке. 

Це – іммігранти, вимушені переселенці і біженці, репатріанти, представники етнічних і 

культурних меншин, а також представники мультикультурних суспільств з високим 

рівнем міжетнічної напруженості і ксенофобії. Наведемо ці категорії людей, які 

змінюють своє місце проживання вимушено або добровільно, на нетривалий час або на 

все життя, з точки зору можливостей їх спеціальної підготовки до життя в новому 

соціокультурному середовищі з метою більш успішної адаптації. 

1. Іммігранти – категорія людей, яка в першу чергу, потребує серйозної 

підготовці до життя в новому соціокультурному середовищі. У такій ситуації 

ефективні культурно-специфічні програми, що дозволяють  їм пристосуватися  до 

нових соціокультурних умов. Іммігранти, як і люди, які приїжджають в іншу країну на 

певний термін, переживають особливий стан, що отримав назву «культурний шок». 

Згаданий феномен уперше описав Карл Оберг, який стверджував, що входження в 

нову культуру для кожної людини є заплутаним, турбуючим і дезорганізуючим 

переживанням. Таке сильне нервове збудження може статися під впливом нових умов, 

коли сенсорні, символічні, вербальні і невербальні системи, які безперебійно 

забезпечували б нормальне життя на батьківщині, відмовляються адекватно 

працювати. 

Концепція культурного шоку в тому вигляді, в якому вона була сформульована 

Карлом Обергом, спиралася на так званий клінічний підхід до вивчення процесів 

адаптації в іншій культурі. Його прихильники вважали, що невдачі і проблеми 

іммігрантів – це симптоми прихованої патології, що потребує лікування. У вітчизняній 

психіатрії розлади адаптації також нерідко пов’язували з поняттям «Ситуаційного 



розладу» і розглядалися як «неправильні» реакції на події та обставини життя. Карл 

Оберг виділив шість основних психологічних ознак культурного шоку: напруга, яка 

супроводжує зусилля, необхідні для психологічної адаптації; відчуття втрати або 

позбавлення (статусу, друзів, батьківщини, професії, майна); відчуття знедоленої 

людини (неприйняття новою культурою) і відчуття відкидання (неприйняття нової 

культури); збій у рольовій структурі (ролях, очікуваннях); плутанина в 

самоідентифікації, цінностях, почуттях; відчуття тривоги, засноване на різних емоціях 

(здивування, відраза, обурення), що виникають в результаті усвідомлення культурних 

відмінностей; відчуття неповноцінності внаслідок нездатності впоратися з новою 

ситуацією [43]. 

Проте надалі культурний шок стали розглядати як нормальну реакцію, як 

частину звичайного процесу адаптації до нового культурного оточення. Багато 

дослідників намагалися уточнити розуміння культурного шоку, підкреслюючи різні 

сторони перебування в іншій культурі. Для цього використовувалися терміни 

«культурне стомлення» [34] «мовний шок» [45], «рольовий шок» [23] та ін. Зокрема, 

П. Бок описав культурний шок як емоційну реакцію, що виникає внаслідок нездатності 

зрозуміти, проконтролювати і передбачити поведінку інших [19]. До подібних 

переживань призводить недостатнє знайомство як з новими фізичними умовами 

(наприклад, вид будинків, магазинів, установ), так і з соціальним оточенням 

(наприклад, звичаї, етикет, ритуали). Інші автори пов'язували культурний шок із 

невизначеністю норм та очікувань, отже, з труднощами контролю над ситуацією і її 

прогнозуванням. У зв’язку з цим виникає тривожність, замішання і апатія, що 

тривають доки, поки не сформуються нові когнітивні конструкти для розуміння іншої 

культури і вироблення відповідних моделей поведінки. 

Пом’якшення і подолання культурного шоку, допомога в соціальній і 

психологічній адаптації – основні завдання практичних міжкультурних програм для 

імігрантів, біженців та вимушених переселенців. 

2. Біженці і вимушені переселенці. Будь-яка людина, що опинилася в 

іншокультурному середовищі, може переживати стрес акультурації, культурний шок, 

проте стан біженців і вимушених переселенців погіршується через травми, отримані до 

переїзду і невизначеністю їх стану в сьогоденні. Тому при розробці міжкультурних 



програм для цієї категорії осіб необхідно враховувати специфіку їх психологічного 

стану і паралельно  з програмами міжкультурної взаємодії здійснювати програми 

реабілітаціі і психологічної допомоги в груповій або індивідуальній формі. Специфіка 

даної категорії людей у порівнянні з іммігрантами полягає також в тому, що невідомо, 

на який термін вони залишаться в країні, чи  будуть вони репатрійовані або переселені 

до іншої країни, тому в програмах міжкультурної взаємодії для біженців акцент 

повинен бути зміщений в бік меншої культурної специфічності, і більш важливим 

виявляється розвиток загальної культурної сенситивності. 

3. Особи, які перебувають тимчасово. Так називають зазвичай людей, що 

приїжджають в іншу країну на певний термін – від декількох місяців до декількох 

років. До цієї категорії осіб в першу чергу відносяться студенти, які навчаються за 

кордоном, співробітники міжнародних організацій, іноземних фахівці та члени їх 

родин. До цієї категорії входять і представники бізнесу. В умовах все більшої 

глобалізації економіки від рівня міжкультурної компетентності сучасного бізнесмена 

залежить не тільки його суб’єктивне відчуття комфорту міжкультурної комунікації, – на 

карту поставлена успішність міжнародної угоди, благополуччя організації, а часом – й 

економіка регіону. 

Завдання, які стоять перед особами, які тимчасово перебувають, полягають в 

тому, щоб впоратися з вимогами нових культур і розвинути певний рівень 

соціокультурної компетентності, необхідний для успішної адаптації. У практичних 

програмах, розрахованих на дану категорію людей, необхідно враховувати різні 

аспекти, пов’язані зі специфікою когнітивних, афективних і поведінкових процесів. У 

когнітивному плані новоприбулі потребують інформування про політичні, соціальні та 

адміністративні приписи країни перебування, особливо про ті, які безпосередньо 

впливають і регулюють їх життя. Вони повинні усвідомити, що ці правила можуть 

мати як формальні, так і неформальні прояви. Емоційно вони повинні навчитися 

долати відсутність звичних місць, соціальних зв’язків і практик, з тривогою, яка 

визначається цими втратами, і намагатися знаходити приємне, що задовольняє  їх в  

нових обставинах. У поведінковому аспекті вони повинні засвоїти новий репертуар 

міжособистісних і соціальних навичок, щоб ефективно взаємодіяти з партнерами з 

приймаючої культури [18; 30; 50]. 



4. Репатріанти. До цієї категорії осіб відносяться люди, що повертаються додому 

після тривалого перебування в іншій країні. Повернувшись в свою рідну культуру, до 

колишніх зв’язків, колишньої роботи, вони нерідко потребують спеціальних програм 

репатріації [38]. Ці програми необхідні, щоб сприяти так званому «зворотньому 

переходу» – поверненню до своєї культури, і особливо важливі для тих  осіб, які 

тимчасово перебувають в іншій країні та  довго були за кордоном і, що парадоксально, 

були успішні в соціокультурній адаптації. Окрема і важлива тема в контексті 

реадаптації репатріантів – професійна інтеграція. Адже після кількох років, 

проведених за кордоном, умови на роботі на батьківщині можуть після повернення 

здатися більш незвичними, ніж ті, що були в іншій країні. 

5. Представники етнічних і культурних меншин. У літературі описані тренінги 

для членів груп меншин в мультикультурних суспільствах, включаючи аборигенів в 

країнах, які були масово заселені представниками колонізаторів. Міжкультурні 

програми для корінних мешканців і меншин спрямовані на розвиток мультикультурної 

компетентності, тобто на сприяння ефективному функціонуванню як у власній 

культурі, так і в домінуючій культурі, яка їх поглинула. Основна мета таких програм 

полягає в тому, щоб їх учасники не втратили вихідної культурної ідентичності, і щоб 

вони не прагнули до заміни однієї культури на іншу [42]. 

6. Представники мультикультурних суспільств. Як правило, представники 

приймаючої культури або етнічної більшості не отримують будь-якої освіти щодо 

інших культур. У даний час в більшості мультикультурних країн, в тому числі, і в 

Україні, поки не є можливим і фінансово доцільним повсюдно проводити таке 

навчання. Однак там, де є для цього ресурси, має сенс впровадження програми для 

зацікавлених учасників. Обов’язковою ж представляється підготовка до 

міжкультурного взаємодії тих представників приймаючого суспільства, які за родом 

своєї діяльності працюють в тісному контакті з представниками інших культур. До них 

відносяться співробітники служб і організацій для мігрантів і біженців, медичні 

працівники та психологи, що працюють з відповідними клієнтами, представники 

туристичного бізнесу, співробітники мультинаціональних організацій. 

Особливу групу в цій категорії складають педагоги, які працюють в 

багатонаціональних освітніх установах. Педагог грає провідну роль в процесі 



соціалізації студента, виступаючи в якості посередника між суспільством і тим, хто 

навчається в процесі засвоєння культурно-історичного досвіду. Від викладача 

залежить створення сприятливої соціальної ситуації розвитку, необхідної для успішної 

життєдіяльності, індивідуального самовираження кожного студента і всебічного 

розвитку кожної особистості, збереження неповторності та розкриття її потенційних 

здібностей, формування моральних цінностей і духовних орієнтирів. Педагог здатний 

чинити серйозний вплив на формування толерантної, полікультурної особистості 

студентів, ефективно функціонуючої в системі міжетнічних і міжконфесійних 

відносин. 

Варто взяти до уваги, що педагогічний колектив несе в собі величезний  

потенціал підвищення міжкультурної компетентності та сприяння адаптації  

студентів з сімей мігрантів і етнічних меншин до освітнього середовища. Від 

професійності викладачів, їх світоглядних позицій і особистісних рис часто залежить 

те, наскільки комфортно в закладі освіти будуть відчувати себе студенти з різних 

соціокультурних груп. Готовність викладача прийняти інших такими, якими вони є і 

взаємодіяти з ними на основі згоди, його стійкість до різноманіття світу, до етнічних, 

культурних, соціальних і світоглядних відмінностей створює передумови для 

підвищення міжкультурної компетентності студентів. 

Відтак, стає очевидною необхідність спеціальної роботи з педагогами, 

психологами та адміністрацією освітніх закладів, спрямованої на забезпечення 

працівників освіти знаннями і навичками, що сприяють зростанню їх міжкультурної 

компетентності [5; 8]. 

Досвід, накопичений в різні періоди розвитку практичних програм з підвищення 

міжкультурної компетентності та сприяння соціокультурній адаптації, ставить перед 

дослідниками завдання їх систематизації. Спираючись на закордонні і вітчизняні 

спроби аналізу даної проблеми (Солдатова, Шайгерова, Каліненко, Кравцова; 

Стефаненко; Brislin, Landis, Brandt; Gudykunst, Hammer; Ward, Bochner, Furnham), 

виділимо п’ять підходів до розробки міжкультурних програм, спрямованих на 

підвищення міжкультурної компетентності та ефективності соціокультурної адаптації: 

університетський, порівняльно-культурний, емпіричний, атрибутивний і комплексний. 



Університетський підхід. Головне завдання даного підходу – надання учасникам 

різної інформації про ту чи іншу культуру. Знайомство з особливостями приймаючої 

культури може здійснюватися за допомогою методичної літератури, лекцій, групових 

дискусій, відеофільмів, за допомогою використання комп’ютерних засобів. Надана 

інформація може включати дані про економіку приймаючої країни, клімат, умови 

життя, повсякденну поведінку, стилі прийняття рішень, а також про типовий досвід і 

проблеми людей, які опинилися в іншій культурі. 

Головна перевага даного підходу полягає в тому, що всі технології, на які  

він спирається, досить добре розроблені. Однак, його ефективність обмежена 

наступними моментами: інформація про культуру часто носить загальний характер і 

важка для застосування в конкретних умовах; пред’явлена інформація, як правило, 

екзотична, при цьому ігноруються звичайні, повсякденні ситуації; нерідко створюється 

помилкове враження, що культура може бути засвоєна за декілька занять; навіть якщо 

отримані факти зберігаються в пам’яті, вони зовсім не обов‘язково забезпечують 

адекватну поведінку. Однак, незважаючи на всю критику, університетський підхід в 

силу багатьох причин досі залишається популярним. Означене одночасно охоплює 

багато людей, він простий, гнучкий і відносно недорогий. 

Порівняльно-культурний підхід. Головне завдання даного підходу –досягання 

культурної обізнаності через порівняння з цінностями і нормами інших культур. 

Формування та підвищення міжкультурної компетентності особистості в рамках цього 

підходу відбувається шляхом ознайомлення з відмінностями між власними 

культурними цінностями і нормами і цінностями іншої культури. Програми, засновані 

на ідеї культурної сенситивності, покликаної не тільки забезпечити учасників 

інформацією про іншу культуру, а й посилити у них усвідомлення власної культури. 

Метою програм такого роду є порівняння і протиставлення двох культур, розгляд 

відмінностей в поведінці з огляду кожної з двох культур і розвитку на цій основі 

усвідомлення культурної відносності. Програми культурної сенсибілізації і 

самоусвідомлення мають такі ж обмеження, як і побудовані тільки на інформуванні, 

зокрема, щодо перенесення отриманих в аудиторії знань на «польові умови» [18; 30; 

50]. 

Атрибутивний підхід. У цьому підході основна увага спрямована на  



пояснення поведінки з точки зору представника іншої культури. Його мета – навчити 

учасників тренінгу тим атрибуціям, які використовуються в досліджуваній культурі, і 

пояснити їх причини. Найбільш поширеним методом у рамках даного підходу є 

культурний асимілятор. Культурний асимілятор включає описи епізодів зустрічей двох 

індивідів з різних культур, які заздалегідь оцінюються експертами (мандрівниками, 

знавцями даних культур) як проблемні ситуації. Кожна з описаних интеракцій 

завершується непорозумінням, нерозумінням або міжособистісною ворожістю. 

Учаснику пропонується потім чотири або п’ять альтернативних обґрунтувань невдалої 

взаємодії, відповідних типів атрибуції спостережуваної поведінки. Тільки одна з цих 

атрибуцій є адекватною і коректною з погляду культурного навчання. Учасники 

вибирають відповіді, які вони вважають вірними [21; 22]. Недолік цього методу у 

тому, що він пов’язаний iз когнітивним навчанням і страждає від уже згаданих 

обмежень, властивих інформаційному підходу. 

Емпіричний підхід. Емпіричні методи стали відповіддю на обмеження всіх 

попередніх підходів, що носять інформаційно-орієнтований характер. Незадоволеність 

практиків використанням методів тільки такого роду привела до різних спроб 

розробити психотехнології, спрямовані на усвідомлення і спостереження реальних або 

штучно створених переживань, пов’язаних із засвоєнням іншої культури. Ключова 

відмінність навчання, заснованого на досвіді, полягає в тому, що його учасники 

максимально залучені в процес. Мета емпіричного навчання – ознайомити учасників з 

життям в іншій країні шляхом активного отримання досвіду всередині чужої культури 

або в ситуації її імітації. Перевага такого підходу полягає в тому, що він дозволяє 

учасникам на власному досвіді засвоювати навички, необхідні для життя в приймаючій 

культурі. 

Комплексний підхід. З огляду на недоліки всіх перерахованих підходів, фахівці в 

даній практичній галузі все більше віддають перевагу розробці комплексних 

інтегративних програм, в яких поєднуються різні технології, запозичені з 

вищевказаних підходів. Однією з перших була  комплексна модель формування та 

підвищення міжкультурної компетентності особистості, запропонована Гудіканстом і 

Хаммером [32], яка заснована на двох вимірах: з одного боку, це вибір дидактичного 

(університетського) або емпіричного (досвідченого) методу розробки групових 



психотехнологій. З іншого – вибір культурно-спільних або культурно-загальних  

технологій.  

У контексті розробки спеціальних тренінгових програм співвідношення цих 

вимірів утворює чотири варіанта тренінгів [32]: 

1. Емпіричний тренінг, що не орієнтований на конкретну культуру. До цього 

типу відносяться тренінги відносин. Згідно розробок  Фостер і Данієлян, в результаті 

такого тренінгу здобуваються навички, які не можуть бути отримані в умовах 

навчальної аудиторії. Ще один варіант програм цього типу –міжкультурні семінари. 

Вони навчають міжкультурній взаємодії через дискусії в малих групах, що 

складаються з людей різних культур. У методах загальнокультурного моделювання, 

які також відносяться до цього типу, загальною характеристикою є активне залучення 

учасників тренінгу в моделювання культурних відмінностей [22; 51]. 

2. Емпіричний культурно-специфічний тренінг. Програми, що входять в цю 

категорію, включають модифікації традиційного тренінгу відносин і біхевіорально-

когнітивного тренінгу в контексті певної культури, а також семінари на тему 

міжкультурних комунікацій, організовані в контексті двох культур [25]. 

3. Дидактичний загальнокультурний тренінг. Такі тренінги фокусуються на 

дидактичних або оглядових методах навчання, щоб навчити загальнокультурним 

принципам. З зазначених вище, два основні підходи відповідають цьому типу 

технологій:  традиційний інформаційний підхід – лекції з міжкультурної комунікації, 

культурної антропології та кроскультурної психології [3; 44] і  метод культурного 

самоусвідомлення [41]. 

4. Дидактичний культурно-специфічний тренінг. У цю категорію можна 

включити традиційне навчання іноземної мови, інструктаж з огляду місцевості  

(орієнтування), культурні асимілятори та ін. 

3. ВИСНОВКИ 

Таким чином, розглянуті підходи дають широку можливість вибору методів і 

технологій для вирішення проблем, що виникають в міжкультурній взаємодії. 

Незважаючи на загальну тенденцію до розробки комплексних методів, специфічні 

підходи, як було показано вище, продовжують існувати і розвиватися, враховуючи 

новітні досягнення в цій сфері i традиційні методи, такі як лекції, case-study, рольові 



ігри, ігри-симулятори, метод критичних інцидентів збагачуються відеоматеріалами, 

застосуванням комп’ютерної самодіагностики, інтерактивним відео та інтернет-

навчанням. 
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Костенко Д., Карам А., Гончар Л., Тернопільська В., Чернуха Н. 

Міжкультурна компетентність особистості та адаптація до полікультурного 

середовища: підходи та технології. 

У статті розглядається міжкультурна компетентність особистості як важливий 

фактор, що впливає на успішність адаптації різних категорій людей, зокрема, 

іммігрантів, біженців та вимушених переселенців, репатріантів, представників 

етнічних і культурних меншин, а також представників мультикультурних суспільств. 

На основі зарубіжних досліджень аналізуються різні підходи до розробки практичних 

програм, спрямованих на формування міжкультурної компетентності та ефективності 

соціокультурної адаптації. Описано п’ять підходів до розробки міжкультурних 

програм, спрямованих на підвищення міжкультурної компетентності та ефективності 

соціокультурної адаптації: університетський, порівняльно-культурний, емпіричний, 

атрибутивний і комплексний. 

Ключові слова: міжкультурна компетентність, соціокультурна адаптація, 

тренінгові програми, технології, особистість, етнічні меншини. 
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